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1. HEJIX OCBOEHUSA TUCIUITJINHBI

1.1| Llenu: o3HakOMJIEHHE CTYIEHTOB C OCHOBHBIMHM TEOPETHUECKHUMHM IMOJOXKCHUSIMH COBPEMEHHOM JIEKCHKOJIIOTUH aHIJIMHCKOTO
SI3BIKA; TIPHOOIIEHNE K COBPEMEHHON TEOPUH CIIOBAa M MPaKTHKe ero 3(p(eKTUBHOrO MCIONB30BaHus, (HOpMUpPOBaHUE YMEHUIA
M HaBBIKOB JIGKCHYECKOTO aHajI13a CJIoBa

2. TPEBOBAHMUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUA JUCHUIIJTMHBI

OIIK-1. CpnocofeH nNpUMEHSATH CHCTEMY JIMHIBHCTHYECKMX 3HAHUH 00 OCHOBHBIX (POHETHYECKHUX, JIEKCHMYECKHX,
rpaMMaTHYecKHX, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX ABJIEHUAX, opdorpaduu U MYHKTYalMH, 0 3AKOHOMEPHOCTAX (PYHKIIMOHUPOBAHUS
HM3Y42eMOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA, €ro (PYHKIMOHAIbHBIX PA3HOBHIHOCTSX;

B pe3ynbTare 0cBOeHHS JHCHHILTMHBI 00yJAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaTh:

npaBI/ma cn03006pa30}3aHm1 H3yqaeM0r0 SA3bIKa, CHOCO6I)I IIOIIOJIHCHUA s3bIKAa, OCHOBBI HCKCI/IKOFpa(I)I/II/I, OCHOBHBIC IIOHATUA H
TEPMHUHBI JICKCUKOJIOIMH, OCHOBHBLIC IPUHOHWIBI W CHUCTEMHBIC OpraHu3aluyd JICKCMYCCKUX CAWHHIL (COOTHeCGHO C HWHIAWKATOpOM
OIK-1.1);

Ymern:

NPUMEHSTH TIPaBWiIa CIOBOOOPA30BAaHMSA B M3Y9aeMOM S3BIKE, ITOJIB30BATHCS JIEKCHKOIpapUIeCKUMH HCTOYHHKAMH (COOTHECEHO C
urpukaropom OITK-1.2);

Baanern:

HaBBIKAMU JIMHTBUCTHYECKOTO aHaJN3a, 3HAHUSAMH OO0 OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX OCOOCHHOCTSX HM3y4aeMOro s3bIKa (COOTHECEHO C
nnaukaropom OIIK-1.3);

3. CTPYKTYPA U COOEPKAHUE JUCHUITJIMHBI

Pa3nen 1. Linguistic units and word formation

Buj 3ansitus / Cemectp /| KonnuectBo
Ne HauMmeHoBaHHe TeMbl, KPaTKoe COAep:KaHue Komnerenuuu
pabotsl / popma ITA Kypc 4acoB
Types of linguistic units. General and specialized lexicology, descriptive
and historical, applied and comparative. The subject, goals and objectives
of lexicology, its relationship with other linguistic disciplines (phonetics,
I grammar, s%yylistics and socioliinguistics). Thegmain aspeclt)s of st(lfdying the JleicupoHmbIe 3aHsTHA 4 2 OTIK-1
vocabulary of the target language: structural-semantic, functional,
pragmatic and cognitive.
12 Lexicology as a linguistic discipline. The subject and objectives of [pakTuyeckue 4 5 OIK-1
’ lexicology. Types of linguistic units 3aHATHS
Comppletive is a related form that differs historically from affixes, since it
is borrowed from other languages in which it existed in free form, it occurs
in complex and derivative words that do not exist in the languages from
CamocTosiTenpHas

1.3 |which they were borrowed. Splinters are the result of cutting off the 4 12 OIIK-1

beginning or end of a word, producing new words by analogy with the padora
original phrase
Talks and presentations using LibreOffice
Ways of word formation. The role of word-formation processes in
CamocrosTenbHas

1.4 |replenishing the vocabulary of the first foreign language. The main 4 2 OIIK-1

functions of word formation. padora
15 Word formation as a linguistic discipline, its objects and tasks. The main IpaxTHyeckne 4 2 OIK-1
™ | ways of word formation. Secondary ways of word formation 3aHSTHS

Suffixation. Suffix functions. Suffix classifications. Prefix. Prefix
functions. Prefix classifications. Composition. Characteristic features of
compound words in all languages and in English. Ways to form compound
words. Classification of compound words. Conversion, its essence. CaMocTosTeIbHAs
1.6 [Classifications of convertible verbs, nouns and other parts of speech. 6 4 2 OIlK-1
Semantic derivation criteria. Substantiation of adjectives pabora
Talks and presentations using LibreOffice

Cambridge Dictionary - On line croBapp u Te3aypyc http:/
dactionary.cambridge.org/ru/

Phraseology. Free (variable) and stable phrases. The theory of valence and

17 the main types of word combinations in the target language.

JIeK1IMOHHBIE 3aHATUS 4 2 OIIK-1

The question of phraseology as an independent linguistic discipline. Three
basic understandings of the volume of phraseology. The ratio of CaMocTosTeIbHAs
1.8 | phraseological units and words. The main criteria of phraseological units: 6 4 2 OIlK-1
stability, separate formation, rethinking of meaning. Definition of PU. pabora
Ways of PU formation




Phraseological concepts of A.l. Smirnitsky, A.V. Kunina, I.V. Arnold, V.V.
Vinogradov. PU classification problem. Semantic -classification of

1.9 |phraseological wunits. Structural classification of PU. Syntactic Camocrostenbias 4 12 OIlK-1
classification of phraseological units. padora
Talks and presentations using LibreOffice
Pazpnen 2. Semasiology
Ne HauMeHoBaHHe TeMbI, KPaTKoe COlepKaHue Brn sansus / Cemecrp /| Kommectso Komnerenuun
i > pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB
Word - meaning - concept. The problem of determining the lexical
meaning of a word in linguistics. Various approaches to the definition of
2.1 |lexical meaning: its interpretation as a representation of the subject; as| JlekuuonHsle 3ansTUS 4 2 OIIK-1
concepts; as a relationship between a sign and an object; sign and
representation, etc.
29 The word, its sound form and meaning. Lexical meaning of the word. [pakTuyeckue 4 5 OMK-1
’ Concept. Their relationship 3aHATHS
Change the meaning of a word. Semantic processes and types of logical
23 associations on which they are based (transfer based on the similarity of| CamocTosiTensHas 4 5 OIK-1
’ concepts and transfer based on the adjacency of concepts). pabora
Talks and presentations using LibreOffice
Semantic changes. The lexical meaning of a word in the general structure
of its meanings. The basic nature of the lexical meaning in the general
2.4 [structure of its meanings. The unity of the lexical and grammatical| JlekunonHble 3aHsATHS 4 2 OIlIK-1
meaning of a word as its main feature that distinguishes a word from a
morpheme.
Historical variability of the semantic structure of the word. Non-linguistic n
2.5 |reasons for changing the word meaning of the word. Language reasons for paKTHiccKue 4 2 OIIK-1
changing the meaning of the word. SATHA
Expansion and narrowing of meaning as a special case of transfer by
contiguity or similarity, as a result of which a broader (general) or CaMocTosTebHas
2.6 |narrower (special) one arises. The so-called "improvement" and 6 4 12 OIIK-1
"deterioration" of the meaning; extralinguistic nature of these terms. pabora
Talks and presentations using LibreOffice
27 _Polys_emy, hqmpnymy, antonymy, synonymy. The concept of a variant, P — 4 5 OIK-1
invariant, variation.
Polysemy, its role in language and the reasons for this phenomenon.
23 Homonymy. Definition of homonyms. Sources of English homonyms. The ITpakTHyeckue 4 5 OIK-1
" |problem of defining synonyms. Synonymy criteria. Antonymy as a 3aHATHSA
reflection of the semantic relationship of opposition
Paznexn 3. English vocabulary
Ne HaumeHnoBaHue TeMbl, KPAaTKOe coep:KaHue Bun sausus / Cemecrp /| Kommectso Komnerenuuu
i > pa6otsl / popma ITA Kypc 4acoB
3.1 | The origin of the vocabulary; primordial vocabulary JlekunoHHbIe 3aHATHS 4 2 OIlIK-1
The genetic composition of the vocabulary of modern English-Indo-
39 European and common Germanic layers as the historical basis of the IpaxTryeckne 4 2 OIK-1
™ |vocabulary of the English language. The main features of native English 3aHSATHSA
words.
Classification of borrowings by aspect: phonetic, tracing, semantic and
morphemic. Classification of borrowings by the degree of assimilation: CaMoCTosTeIbHAsL
3.3 | partially assimilated, fully assimilated, non-assimilated (barbarisms). 6 4 4 OIIK-1
Cambridge Dictionary - On line cioBapp u Tesaypyc http:// pabora
dactionary.cambridge.org/ru/
34 Enrichment of the vocabulary of the E1.1glish lan_guag_e through foreign S 4 5 OIK-1
language borrowings. Reasons for borrowing. Classification
Borrowing as a process of mastering a foreign language word and as its
35 result. Reasons, ways and form of borrowing. The historical sequence of [pakTuyeckue 4 5 OMK-1
’ borrowings from Latin, Scandinavian dialects, Norman and Parisian 3aHATHUS
dialects of the French language, etc.
Classification of borrowings by the languages from which they are
borrowed: Latin, French, Scandinavian, Russian, Italian, French, etc.
36 Characteristics of each layer: chronology, historical conditions, volume, CamocTosiTenbHas 4 3 OIK-1
" |semantics, degree of assimilation. International vocabulary, its pabora
characteristic features. Etymological doublets (Latin, French, Scandinavian
origin)
37 Le.x%cography. Qrigin of .Americanisms; types of differences between T — 4 2 OIK-1
British and American English
The main problems of English lexicography. The main problems of I
3.8 [American lexicography. The goals and objectives of compiling P zﬁ;ﬁizme 4 2 OIlIK-1

dictionaries. Historical and economic reasons for the spread of the English




language outside of England. Features of the English language in the USA
ITonroroBka KypcoBoii paborel. Ilepeuens Tem mpexacraBien B| CamocrosTenbHas

3.9 . 4 20 OIIK-1
IMpunoxenuu 1 x paboueii mporpaMme JUCIUILIHHBL pabora

3.10 |IToaroroBka K MPOMEXYTOYHOI aTTECTAINH DK3aMeH 4 36 OIlIK-1

4. ®OH/I OLIEHOYHBIX CPEJICTB

Crpykrypa M cozmepxaHne ()OHIA OLIEHOYHBIX CPEICTB JUIS TIPOBENCHUS TEKYLIETO KOHTPOISI W IIPOMEXKYTOYHOH aTTeCTaluH
npencTasieHs! B [Ipmnoxennn 1 x pabodeit mporpaMMe TUCIIUTIIHHEL

5. YYHEBHO-METOAUYECKOE 1 TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

5.1. Y4eOHble, HayYHbIe H METOAMYECKHE U3TAHUS

ABTODBI, bubnuoreka /
3aniaBue W3narenscTBO, roxg
COCTaBUTENH KonuuectBo
1 Mumnaesa JI. B. Jlekcukonorus u JieKcuKorpadust aHTHHCKOTO M.: ACT, 2007 bubmnuorexa PI'DY

sI3bIKa: y4ued. mocodue

(PUHX) / 100 5K3.

2 Pyxennena T. C.

Jlexcukonorust: yueOHO-TIpaKTHYECKOE TOCOOHE:
y4ebHoe mocodue

Mockga: EBpazuiickuii
OTKPBITBII UHCTUTYT, 2011

OBC «YHuBepcureTckas
OuOIMOTEKA OHJIAHY

3 TpetbsixoBa, M. @.

JlekcHKOIIOTHSI aHIIIMICKOTO SI3bIKa: y4eOHO-
METOANYECKOE ITocooue

Komcomonbck-na-Amype:
AMypcKuii ryMaHUTapHO-
Ielaroru4eckuit
rOCYapCTBEHHBIN
yauBepcuret, 2012

DBC «IPR SMART»

4 Mopo3zosa, H. H.

Jlexcukonorus aHmIMiickoro si3pika. Practice Makes
Perfect: yueGHOe nocobue

Mocksaa: IIpomereii, 2013

OBC «IPR SMART»

5 Bnasanxkas, M. B.

Teopernueckue npoodIeMbl KOMOMHATOPHOH
nuHrBHCTUKY. Jlexcukonorus. Jlekcukorpadus:
MoOHOTpapust

HoBocubupck:
HoBocubupckuit
rOCYIapCTBEHHBIN
TEeXHHYECKUI YHUBEPCHUTET,
2011

OBC «IPR SMART»

BectHrnk MOCKOBCKOTO rOpOJICKOTO
nejaroruyeckoro ynusepcurera. Cepust @uionorusi.
Teopus s3b1Ka. SI3bIKOBOE 00Opa3oBaHue

, 2008

9BbC «IPR SMART»

7 EBcroxoBa T. B.,
UYepenuukosa E. A.

Jlekcukonorust: yueOHOE TIOCOOHE

PocroB-Ha-/lony:
Wznarenscko-
nonurpaduuecKuit
xomiuiekc PTOY (PUHX),
2021

OBbC «YHuBepcureTckas
OubnMoTeKa OHIANH)

5.2. IlpodeccnonanbHbie 6a3bl JAHHBIX U HH(POPMAINMOHHBIE CIPABOYHBIE CUCTEMbI

NCC "Koncynwrantllmtoc"

HCC "Tapant"http://www.internet.garant.ru/

5.3. IlepeyeHsb NpOrpaMMHOro odecneyeHust

Onepanuonsas cucrema PEJ[ OC

Libreoffice

5.4. YueOHO-MeTOAMYECKHE MATEPUAJIBI ST 00YYAIOIINXCS ¢ OTPAHNYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 310POBbS

[Ipr HEOOXOIMMOCTH I10 3asBICHUIO 00Y4YarOLIErocsi ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 3[J0POBbSI y4€OHO-METOANUECKHUE MaTepHaIIbl
MPEIOCTABIAIOTCA B (hOpMax, aJaliTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHMAM 3IOPOBBS M BOCHPHUATHSA MH(popMmarwd. [ Wl ¢ HApyIIeHHSIMH
3penus: B popme ayauodaiina; B meyaTHOH GopMme yBEIHUCHHBIM mpudTOM. [Is MUl ¢ HApYIICHUAMH CIyXa: B (hopMe IIEKTPOHHOTO
JOKYMEHTa; B reyaTHol ¢opme. [yt MLl ¢ HAapyIICHUSIMH OIIOPHO-/ABUraTeIbHOIO armapara: B (opMe 3JIeKTPOHHOTO JIOKYMEHTa; B
neyaTHoOU opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHME JUCHUIIJIMHBI

ITomemenus A BceX BHIOB PadoOT, MPEAyCMOTPEHHBIX YYEOHBIM ILUIAHOM, YKOMIUICKTOBAaHBI HEOOXOMMMOM CIEIHAIN3UPOBAHHOU
y4eOHOI MeOEIbI0 U TEXHUYECKHMY CPEJICTBAMH O0Y4EHHUS:

- CTOJIBI, CTYJIBS;

- IePCOHAIBHBIA KOMIIBIOTEP / HOYTOYK (TIepEeHOCHOH);

- IPOEKTOP;

- 9KpaH / UHTEPAaKTHBHAs JOCKa.

7. METOINYECKHUE YKAZAHUA JJIA OBYYAIOIMUXCA 110 OCBOEHUIO TN CITUITJINHBI




Meroandeckue yka3aHHs 0 OCBOSHHIO AUCIUILTHHEI IpecTaBieHs! B [Ipunoxennn 2 x paboueil mporpaMMe TUCIUIIIHHEL




®OH/JI ONEHOYHbBIX CPEJACTB

IMpuaoxkenue 1

1 Onucanue nmoka3arteJsieil 1 KpuTepueB OIEHUBAHUS KOMIIETEHI[UI HA Pa3JIMYHbIX 3Tanax uX GopMUpoOBaHuUs,
ONMUCAHME LIKAJ OLleHUBAHUS

1.1

Iloxazarenu u KPpUTCPHUU OLICHNBAHUSA KOMHCTGHHHﬁ:

3VH, cocrapasgrommue
KOMIIETEHIIUIO

[Toxazarenu OLICHWBAHUsA

Kpurepuu oneHnBaHus

CpenctBa

OIICHUBAHMA

OIIK-1: CnocoGen NpuMeHATh CHCTEMY JHHIBHCTHYECKHX 3HAHUIH 00 OCHOBHBIX ()OHETHYECKHUX, JJEKCHYECKHUX,
rpaMMaTH4YeCKHX, CJI0BO00OPa30BaTe/IbHbIX ABJIEHHUAX, Opdorpaduu 1 MYHKTYalHH, O 3AKOHOMEPHOCTSIX
(pYHKIMOHMPOBAHUSI H3y4aeMOr0 HHOCTPAHHOIO SI3bIKA, ero ()YHKIHOHATbHBIX PA3HOBUAHOCTAX

3HaTh! npaBuia
CJI0BOOOpAa30BaHUS
U3y4aeMoro SI3bIKA,
CHOCO0BI TIOTIOJTHEHUS
SI3bIKA, OCHOBBI
JIEKCUKOTpadu,
OCHOBHBIC IIOHATHUSA nu

TEPMHHBI JIEKCUKOJIOTUH,
OCHOBHBIE TIPUHIUINBI H
CHUCTEMHBIE OpraHu3aluu
JIEKCHYECKHUX €IUHUI]

MOJrOTOBKA OTBETa IS
YCTHOTO OIpoca,

Hzmaraer OCHOBHBIE
ITIOJIOXKECHUA TCOpI/II/I
MepeBoa,  aHaJIU3UpyeT
MaTrepHall, HalucaHue

KypcoBOi paboThI,

ITonnota M cogepKaTeNbHOCTh OTBETA;
YMEHUE MPUBOAUTH MPUMEPHI; YMEHHUE
OTCTanuBAaTh CBOIO IIO3UIHUIO, YMEHHUE
I10JIb30BaThCA I[OHOJIHI/ITCHBHOP'I
JIUTEPaTypoi MpU NOATOTOBKE K 3aHATHUAM;
yMEHUE MPUBOJUTH MIPUMEPBL;
COOTBETCTBME  OTBETOB  Marepuajiam
JeKUM W y4eOHOM  JUTepaTyphl,
CBEJICHUSIM u3 WH(POPMAITMOHHBIX
pecypcoB MHTEpHET, MOJHBIM JIOTUYHBIN
otBeT, KypcoBas paboTa cOOTBETCTBYeET
TpeOOBAHUSM.

Bormpock! k 3x3aMeHy
(1-54), Tecr (1-2),
JOKJIaJ C
npesentanueii (1-10),
KOHTPOJIbHOE
3amanue (1-2), TeMbl
KypcOBBIX paboT (1-
31)

KypCOBO paboThI

YMerTb: HPUMEHSTH | HCTIONB3yeT  pasnuuHble [ CooTBeTCTBHE NpodiieMe HccienoBaHus; | Bompock! k sx3ameny
npaBuiia 0asbl JIAHHBIX, | IOJHOTA M COAEPIKATENHLHOCTh OTBETA; | (1-54), tect (1-2),
CII0BOOOPa30OBaHHUs B | cOBpeMeHHEbIe YMEHHE MPHBOJHUTE MPUMEPEL; YMEHHE | oiar ¢
U3y4aeMoM s3bIKe, | HTHPOPMAIIMOHHO- OTCTAMBATL  CBOIO  MOSHLMIO}  YMEHHE | |00 oot (1.10),
TI0JIE30BATHCS KOMMYHHKAIIHOHHBIE TI0JTb30BATHCS JOTIOJTHUTEIILHOM
JIEKCUKOTpapUIeCKUMU | TEXHOJIOTHH ¥ | IuTepaTypoii IpH MOATOTOBKE K 3aHSTHSM; | <O POPHOC
UCTOYHUKAMHU rJ00abHbIC COOTBETCTBHE TPEACTABICHHOH B oTBeTax | 3a/aHue (1-2), Tembl
WH(POPMAIMOHHBIE uHdopMalMM  MarepuanaMm JIeKImud | | KypcoBbIx pador (1-
pecypcesl, aHAIM3UpYeT | yueOHOM nMTepaTypsl, CcBeleHHAM H3 | 31)
JTAaHHBIE, Ha3bIBACT | MHPOPMAIIMOHHBIX pecypcoB MHTepHeT,
OCHOBHEIE noustus | Kypcosas pabora COOTBETCTBYET
JIEKCHKOJIOTUH, HAITMCaHUE | TPeOOBaHUSIM, IPABHUIILHOCTD BBITOJIHEHHS
KypCcOBOil paboThI, KOHTPOJILHOTO 3a/IaHHsI
Brnanets: HaBbikami | [Touck " coop | CootBercTBHe TpobieMe wuccienoBanus; | Bonpock k ax3ameny
JIMHI'BUCTUYECKOTO HEOOXOJMMOM NOJNHOTA W COJEPIKATENBHOCTb OTBETA; | (1-54), tect (1-2),
aHanm3a, 3HAHUAMH 00 | mTeparypsl, YMEHHE NPUBOJWTH TPUMEPBI;  YMEHHE | joyan ¢
OCHOBHBIX  JIEKCHUYECKHX | HCIIOJIb30BaHUE OTCTaWBaTh CBOIO IIO3WIMIO;, YMCHHE .
.. | mpesenrarueii (1-10),
0COOEHHOCTAX COBpPEMEHHBIX MOJIb30BATHCS JOTIOJTHUTENbHON
M3y4aeMOro SA3bIKa MH()OPMALTOHHO- JIUTEPATYPOii IPH MOATOTOBKE K 3aHsTHsIM; | 0T 1 POIPHOC
KOMMYHHKAIIHOHHBIX COOTBETCTBHE TPEJICTABIECHHON B OTBeTax | 34/aHHC (1-2), Tempr
TEXHOJIOTHH. uHpOpMalMKM  MaTepuaiaM JIEKIMH | | KYPCOBbIX pabor (1-
AHanusupyet u | yueOHOIl nmTepaTypsl, cBeaeHHsAM 3 | 31)
CHCTEMaTH3UPYET nH(pOpPMaMOHHBIX pecypcoB HHTepHeT,
npoiaeHHslii  Marepualn, | Kypcosas pabora COOTBETCTBYET
UCIIOJIB3YET TpeOOBaHUSAM, IPABUILHOCTD BBIMOJIIHEHHUS
JIOTIOJTHUTEIIbHBIH KOHTPOJIBHOTO 3aJIaHUs
Mmarepuai, HaIuCcaHue

1.2 IlIkanbl OLlEeHUBaHUS:

TeKyH_II/Iﬁ KOHTPOJIb YCIICBACMOCTHU M MNPOMCIKYTOUHAA aTTCCTAlUA OCYILICCTBISICTCA B paMKax

OaJIbHO-peHTHHIOBOM cucTeMbl B 100-0ayIbHOM mIKase:

84-100 0am1oB (OLICHKA «OTIIHYHOY)

67-83 O6aioB (OIIEHKA «XOPOIIIO»)

50-66 6aoB (OIEHKA «YAOBICTBOPHTEIHLHOY )
0-49 6amnoB (OIeHKA «HEYIOBIECTBOPUTEIHLHO)

HAKOMUTEIBHOMI




2 TumoBbie KOHTPOJIbHbIE 3aJaHUSI MM HHbIE MATEPHAJIbI, HEOOXOAUMbIE Ui OIEHKH 3HAHHMH, YMEHHId,
HABBIKOB M (WJIHN) ONBITA AeSITEIbHOCTH, XapPaKTePHU3YIOIIUX 3Tanbl (JOPMHUPOBAHNS KOMIIETEHIIMI B mpolecce
0CBOEHMSI 00pa30BaTeJIbHOI NPOrpaMMbl

BOHpOCI)I K 9K3aMEHY
. The Object of Lexicology. General Lexicology and Special Lexicology.
. Classification of Suffixes.
. What Celtic borrowings are in English? Date them and give examples.
. Descriptive Lexicology.
. Semantic structure of English words.
. Which words were introduced into English VVocabulary during the period of Christianization?
. Theory of the Word. Definitions.
. Prefixes. Valency.
. What are the characteristic features of Scandinavian borrowings? Give examples.
10. Semasiology. Semasiology or Semantics?
11. Morphological Structure of English Words.
12.What are the characteristic features of words borrowed into English during the Renaissance?
13. The Lexical Meaning of the word and its Semantic Structure.
14. Morphemes. Free and Bound Morphemes.
15. What Suffixes and Prefixes can help you to recognize the words of Latin and French origin?
16. Denotative Meaning of a word.
17.The Valency of Affixes and Stems.
18.Why are words borrowed and which conditions stimulate the borrowing process?
19.Connotations. The Emotional Content.
20.Stages of Assimilation of the borrowed words.
21.Productive and Non-productive affixes.
22.Significative Meaning. Grammatical Meaning.
23.Compound words. The Criteria of Compounds. Classification of Compounds.
24.Give the examples of Etymological Doublets.
25.Semantic Components.
26.Aims and principles of Morphemic and Word-formation Analysis. Immediate constituents. Composition.
27.In what spheres of communication do International words frequently occur?
28.The Lexical Meaning and the Notion. Types of Semantic Components distinguished within the Meaning.
29.Derivational and Functional Affixes.
30.What are the characteristic features of Translation Loans?
31. Connection of Lexicology with Phonetics, Stylistics and Grammar.
32. Semantic change of a word. Semantic triangle.
33. Shortening (contraction). Give the definition and examples.
34.Etymology of English words. Etymological structure of the English Vocabulary.
35.Minor types of Modern word-building. Reduplication. Back-formation. Conversion.
36.Classify the following synonyms according to degree: gratify, please, exalt, content, satisfy, delight. 37.Theoretical
and practical value of Lexicology.
38. Synonyms. Definition. Sources of Synonymy.
39.Find the dominant Synonyms in the groups: to astonish-to amaze-to surprise-to astound;to glimmer-to glisten-to
blaze-to shine-to sparkle-to flash.
40.What is Phraseology?
41.Antonyms.
42.What is the earliest group of English borrowings? Date it .
43.Definitions of phraseology by Russian, British and the USA scholars.
44 Homonyms. Phonetic coincidence or semantic differentiation?
45.Explain the reasons of immense number of foreign origin words in English.
46.Lexicography. Definition. Types of Dictionaries.
47 Widening and Narrowing of the meaning.
48.Give the examples of Latin Affixes.
49. .Euphemisms.
50. “Degradation” and “Elevation® of Meaning.
51. Give the examples of Latin Prefixes.
52. Transference Based on Resemblance (Similarity)
53.Semi-Affixes.
54.Explain when and under what circumstances did England become a bi-lingual country?
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KpuTtepuu oneHuBanusi:

. oneHKa «oTyHO» 84-100 OayuioB BEICTABISETCS, €CIM JaHBl MOJHBIE OTBETHI HAa BCE BOMNPOCHI, CTYACHT
JEMOHCTPUPYET ITy00KO€ OCBOEHHE MPOTPAMMHOT0 MaTepHaia, JOTHYeCKH CTPOIHOE ero U3JI0KEeHHE, YMEHUE CBA3aTh
TEOPUI0 C BO3MOXHOCTBIO €€ NMPUMCHCHHUS Ha MPaKTHUKE, CBOOOJHOE peIICHHE 3a/7ad U OO0OCHOBAaHUE MPHUHSITOTO
pelreHus;,

. OTICHKA «XOPOITIO» 67-83 OaJIOB TBEPABIE 3HAHUS MMPOTPAMMHOTO MaTepHala, JOITyCTUMbIC HeCyIIeCTBCHHBIC
HETOYHOCTH IPHU OTBETC Ha BOIIPOCHI, HAPYHICHUE JIOTHYECKOH IMOCJIEAOBATCIIBHOCTH B HM3JIOKCHUH IPOTPaMMHOI0
Marcpualia, 3aTpyAHCHUA IPU PCIICHUN TPAKTUYCCKUX 3aaq;

. OIIEHKa «YAOBJIETBOPHUTEIHHO» 50-66 OasiOB BBHICTABIISETCS, €CIIH JaHBI HETIOJIHBIE OTBETHI HA JIBa BOIPOCA,
WCIIOJIB30BaH OTPAHUYCHHBIA CIIOBapHBIA 3amac, TpaMMaTHYeCKue CTPYKTYyphl W (oHeTwdeckoe odopMIIcHUE
BbICKA3bIBaHUS UMCIOT HC6OJII)HII/IC HapyHICHUS;

. OIIEHKA «HEYIOBJIECTBOPUTENIHLHOY 0-49 OalIoB BBICTABIISIETCS, €CIIM OTBETHI HE CBA3aHBI C BOIIPOCAMHU, HATUYHE
TpyOBIX OIIMOOK B OTBETE, HEMTOHUMaHHUE CYITHOCTH U3JIaraeMoro BOIIPoca, HeyMeHIe IPUMEHSTh 3HAHH Ha TIPAKTHKE,
HCYBCPCHHOCTb U HCTOYHOCTH OTBETOB HA JOIMOJHUTEIbHBIC 1 HABOAAIIUEC BOIIPOCHI

Tect
TECT 1.
Bri0epuTe npaBUIBHBINA OTBET
. Define the country where the following words were borrowed from: wine, street, wall, pepper:
. Roman Empire
. Greece
. Minor Asia
. Persia
. Define the period of the following borrowings : Resurrection, nun, bishop, candle:
. 7th century A.D.
. 7th century B.C.
. 1st century B.C.
. 8-11th centuries A.D.
. The words starting with sk- are borrowed from:
. Scandinavian languages
. German
Celtic
. Anglo-Saxon languages
. The words like : moderate, intelligent, permanent are borrowed from French starting from:
. 5th century
. 1066
. Renaissance Period
. Christianization
. The suffixes: —ment and —ance are of:
. French origin
. Latin origin
. Greek origin
. Indo-European origin
. Which of the following elements are borrowed:
. Celtic (5th-6th c. A.D.)
. Germanic elements
. Indo-European
. English proper
. What kind of elementary concepts was particularly Indo-European :
. family relations
. animals
. plants
. parts of the human body
. The branch of linguistics which specializes in the study of meaning is called :
. morphology
. etymology
. phraseology
. semantics
. Which component can’t be called a semantic one:
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a. structural

b. denotative

C. connotative

d. notional

10.Which reason does not cause development of a new meaning of a word :
a. scientific

b. linguistic

c. historical

d. social

Tect 2

Bri0epuTe npaBUIBHBINA OTBET

1. All semantic fields have a certain...

A) order

B) structure

C) clear-cut boundary

D) number of items

2. What branch of Linguistics studies the nominative function of lexical units?
A) phraseology

B) onomasiology

C) semasiology

D) morphology

3. Words belonging to the same part of speech which have a common denominator of meaning make up:
A) a lexical field

B) a lexico-semantic group

C) a lexical set a semantic field

4. Morphemic analysis is completed, when we get...

A) Ultimate Constituents

B) Immediate Constituents

C) a derived word

D) a derivational base

5. The antonyms “lucky — unlucky” are...

A ) relational opposites

B) contraries

C) incompatible terms

D) contradictories

6. Which of the following words belongs to the core of the LSG

A) scarlet

B) red

C) maroon

D) crimson

7. These different phonetic variants of the French borrowing “boulevard” illustrate:
A) graphical assimilation

B) gradual phonetic assimilation

C) complete phonetic assimilation

D) lexical assimilation

8. Pick out a subordinative compound:

A) girl-friend

B) zigzag

C) queen-bee

D) wrist-watch

9. Define the nature of the semantic change in the word “camp” (original meaning: ‘the place where troops are lodged
in tents’; acquired meaning: ‘temporary quarters, eg. of travellers, nomads, etc.’)
A) specialization of meaning

B) generalization of meaning

C) similarity of meaning (metaphor)

D) contiguity of meaning (metonymy)

10. The words “kolkhoz” and “collective farm” are both borrowings from Russian with the same meaning. Still, they
appeared in English due to two different processes. What were they?
I/IHCprKIII/Iﬂ MO0 BBINIOJIHEHHUIO



B mporiecce TecTUpOBaHUS CTYACHT JO/DKEH OTBETUTH Ha BCE BOIPOCHL. Bpems BBIMOJIHEHUS TECTOB cocTariser S50
MUHYT. MakcuMaibHOE KOJIMYECTBO 0AJIOB, KOTOPOE CTYACHT MOXeT HaOpath 3a BhIMoHEHHE TecToB — 40 6ayos (20
0aJIJIOB 3a OJIUH TECT).

Kpurepuu oueHnBanus:

1 mpaBWILHBIN OTBET paBeH 2 OayiaMm, HenmpaBUIbHBIN — () Oaytam.

JoxJiaa ¢ npeseHTanuei
. Chronology of the main periods of foreign influence on English (from 1-st century BC till 11th century AD).
. History, culture and customs of Celtic tribes. Celtic trace in geographical names of Great Britain and Northern Ireland.
. German tribes and their influence on English.
. Latin borrowings (the first period).
. The period of Christianization. St. Patric’s role in it. Second period of Latin influence (Catholic religion terminology).
. Scandinavian invasions of 8th-11th centuries.
. Celtic culture and signs of Celtic language in geographical names.
. Marks of 1st Roman invasions in English.
. Influence of Germanic tribes’ languages.
10. Period of Christianization and its role in the English language.

O©ooO~NoWnpkswNE

HNHcTpyknus no BHINOJIHEHHIO

Mertonuueckue peKOMEHIAMHY 10 HAITUCAHUIO U TPeOOBaHMA K O(DOPMIICHHIO CONEPKATCS B IIPUIOKEHUH 2.
MakcumalibHOE KOJTmdecTBO 6amtoB 3a mokiaas! — 30 (3 6amra 3a 1 gokan ¢ mpe3eHTanuei).

Kpurtepun oueHuBanusn:

. - CTYACHTY BBICTaBIsIeTcs 3 Oainia, €ciM HM3JIOKEHHBIH MaTepuai (DakTHUECKH BepeH, HCIIONb30BaHa
Mpe3eHTalHsL, IPUCYTCTBYET HAJIMYKME TITyOOKHX HCUEPIIBIBAIOIINX 3HAHUH M0 ITOATOTOBIEHHOMY BOIPOCY, B TOM YHCIIE
OOIIMpHBIC 3HAHUS B LIEJIOM [0 JUCLUUIUIMHE; TPAMOTHOE W JIOTMYECKH CTPOWHOE M3JI0KEHHE MaTepHuaja, IIUPOKOoe
WCIIOJIb30BaHNE HE TOJBKO OCHOBHOM, HO M JOTIOJHHUTEIHHOMN JINTEPATYpPHl C MCIOIH30BAHHUE MPE3CHTALNH, KOTOPas
COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSAM H3JI0KEHHBIX B METOANYECKUX YKA3aHUAX;

. - CTYAEHTY BBICTaBJIsIeTCS 2 Oajula - U3JI0KEHHBI MaTepuall BepeH, HaJM4yKhe MOJHBIX 3HaHHH B 00beMe
MPOMIEHHON MPOrpaMMBbl 110 NOATOTOBICHHOMY BOIIPOCY; TPaMOTHOE M JIOTUYECKH CTPOWHOE M3JI0KEHHE Marepuana,
IIMPOKOE FWCITIOJIb30BAaHNE OCHOBHOW JHTEpAaTypbl  C WCHOJIB30BAaHME MPE3CHTAIlMH, KOTOpas COOTBETCTBYET
TpeOOBaHMSIM U3JI0KEHHBIX B METOJUUECKIX YKa3aHUSIX;

. - CTyJeHTy BbicTaBisiercsi 1 Oaymut — paboTa He cBsi3aHa ¢ BBIOPAHHOM TEMOM, Ipe3eHTaIsl OTCYTCTBYET,
HaJIMuue TrpyObIX OMIMOOK, HEMOHMMAaHHWE CYIIHOCTH H3JIaraéMoro BOINpPOCA, MpPEe3EHTalUs HE COOTBETCTBYET
TpeOOBaHMSM HJIIH ITOJTHOCTHIO OTCYTCTBYET;

. - cTyaeHTy BoicTaBisieTcs 0 6ayutoB — paboTa He CBsi3aHa ¢ BRIOPaHHOW TEMOM, HATM4HE TPYOBIX OMHOOK,
HEMOHUMAaHHE CYIIIHOCTH M3J1araéMoro BOIPOCa, MPE3eHTAIHs TOJIHOCTbIO OTCYTCTBYET;.

KonTpoabnoe 3aganune

KonTtpoabHoe 3aganne 1
1. Paraphrase the following sentences using an adjective with the suffix "-able (-ibie)". Make other necessary changes.
Modell: We were prepared to accept the terms offered. The terms offered were acceptable.
. She was used to living in comfort.
. There seems to be a lot of sense in his suggestion.
. He says that he has all the illnesses that one can only imagine.
. Be careful with the vase, it's easy to break.
. The weather in England changes several times a day.
. The old coal mine can still be worked.
. My advice is that you should get in touch with the manager.
. The idea can be easily put into practice.
Mo d el ll: I could hardly recognize him.
He was unrecognizable.
. The child was difficult to manage.
. I saw no reason in his demands.
. He had no words to describe the joy he felt.
. The beer tastes flat, it's not fit to drink.
. His sufferings were difficult to imagine.
. There isno possibility to get a ticket for the show.
. There was no mistaking the pride with which he spoke of his son.
. The question had no answer. 9. His behaviour was impossible to explain.
. Fill in the blanks with a suitable word from the list: below. asleep, awake, alone, alike, ashamed, alive
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1. The pain in the leg kept her ... all night.
2. He settled down comfortably in an armchair and never noticed how he fell... .
3. The two brothers were very much ... .

4. The noisy company had departed and he was ... at last.
5. He was more dead than ... with fear.
6. He was ... of his behaviour.
3. Give words of the same roots in Russian. Compare the meaning.
canary, palm (tree), breeze, platform, signal, comfortable, cement, separate, residence.
4. Translate the following, using suitable phrasal verbs from the list below.

L ist: to set up; to fill up; to keep up; to clear up; to cheer up; to turn up (2); toj make up; to take up (2); to grow up; to
wash-up;

1. [TaMATHHUK reporo OBUT YCTAHOBJIEH Ha IICHTPAJILHOM IO TOPOIA.
2. braHk oka3ajics 3amoJTHEHHBIM HCIIPAaBUJIBHO.
3. Yacel mpoOmim ceMb, TTopa OBIJI0O BCTABATh.

4. I[GTI/I BBIPOCJ/IA, HO BCEC €IS YaCTO 06paIU;aJII/ICI> K pOAUTECIIAM 3a ITPAKTUYCCKUM COBETOM.
5. Korpa oH HakoHeI] MOSIBHJICH, OOCYXICHUE YXKE MOIXOUIIO K KOHITY.
6. CiryJaii, onmicaHHBIN B KHUTe, HE MPHAyMaH. Bce Tak u ObLIO Ha caMoOM Jelie.
7. [Ipodeccop moueMy-To HaCTaMBaI, YTOOBI IMEHHO 51 3aHSJICS DITOU MPOOIEMOH.
8. Ilocne yxrHa OHa cpa3y ke MOILIa Ha KYXHIO [IOMOYb MaTepH BBIMBITH NMOCYY.
9. Eif HE XOTeNIOCh BCTYNATh B CIIOP, HE BBISICHUB 10 KOHIA BCEX MOAPOOHOCTEH Aena.

10. 51 HeckoabKO pa3 0e3yCIIeNTHO MBITANICS 3aBECTH ¢ HUM Pa3roBOp Ha TEMY O Moel Oymyrieit moesake. OH
KaXXJIbIil pa3 0TMaI4UBAJICS.

11. MlHoT 12 OBIBaET AOCTATOYHO OJHOTO CIIOBA, YTOOBI MPHOOOAPHUTH YEIOBEKA.

12. HakoHen-To moaBepHyJach padoTa, KOTOpas MOJHOCTHIO OTBEUaa ero BKycaMm.

13. YMeTs mopaepaTh pa3roBOp — OOJIBITOE HCKYCCTRO.

KonTpoabHoe 3aganne 2

1. Study the following sentences. Give the meaning of the prefix "fore-".
1. He had a nasty fall and put out his forearm.

2. The boy pointed at the map with his forefinger.
3. The horse slipped on the ice and broke its foreleg.
4. His forehead was heavily lined.
5. Judging by the foreword the book promises to be interesting.
6. Having been forewarned about the change in the arrangement he rearranged his time-table.
7. Have you heard the weather forecast for tomorrow?
8. It's his fault that the project failed. He ought to have foreseen the difficulties.
9. The results were easy to foretell.
10. If you had had more foresight, you would have saved yourself a lot of trouble.
11. The work of the builders' team was directed by a foreman.

2. Recast using verbs instead, of nouns with the suffix "-ment". Make other necessary changes.
. The establishment of business contacts between the Soviet Union and Great Britain took place in 1924.
. They all agreed to the post-ponement of the experiment till a later date.
. The payment for the goods was to be made by the buyers within fifteen days after signing the contract.
. How long does the development of a photographic film take?
. Schoolboys usually take great enjoyment in reading science fiction.
. The failure of the business was due to improper management.
. His appointment as head of the department came as a surprise to many of us.
. It did not take them long to come to an agreement about the most important question under discussion.
3. Paraphrase the following sentences using a noun instead of an adjective. Make other necessary changes.
M o d e I: They were convinced that the decision was important.
They were convinced of the importance of the decision.
1. The professor was convinced that the operation was necessary.

2. The members of the expedition were convinced that the discovery they had made was important.
3. I am firmly convinced that he is an honest person.
4. Are you convinced that the experiment will be successful?
5. He was convinced that the argument was useless.
6. They were convinced that the conclusions they had drawn were correct.

4. In the following groups of sentences compare the meaning of the words in bold type. Translate the sentences into
Russian. Give your own examples.
A. 1-a) The boy looked up to watch the plane going out of sight. b) The Browns are old friends of the family and my
brother could not have left town without looking them up.
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2. a) There was little sense in putting off what had to be done. b) It must have been the responsibility going with the
appointment that put him off.

3. a) The man moved up and | took my seat beside him. b) On the way home he wondered if they would dare to move
Nicholls up over his head.

4. a) On finishing school he gave away all his textbooks saying he had no further use for them. b) We guessed he was
an American. It was his accent that gave him away.

5. a) In the end | found out what was wrong with my TV set. b) Being convinced that we would never find him out, he
went on practising his little jokes on us.

B. 1. a) He said he had caught an enormous fish but it got away. b) He's constantly missing classes. It's a wonder how
he manages to get away with it.

2. a) We had already crossed the river and were well into the forest when he caught up. b) He had missed a whole term
and would have to work hard to catch up with the class.

3. a) | could tell by the look in his eye that he was fed up. b) We were all fed up with this wet weather.

HNHcTpyknuus no BHINOJIHEHHIO

Bpems BBIOTHEHUS! KOHTPOJBHBIX 3aiaHuid  cocTtaBiseT 30 MuHyT. KonmuecTBo BapHaHTOB KOHTPOJIBHBIX 3aJaHUN
3aBHCHUT OT 4Yucla o0ydarommxcs. MakCHMaIbHOE KOJIMYECTBO OAIIOB, KOTOPOE CTYHEeHT MoxeT Hadpars — 30 (15
OayioB 3a 1 KOHTPOJIEHOE 3a7]aHUE).

Kpurtepun oueHuBanusn:

. CTyZIeHTy BbICTaBisieTcst 15-13 OamoB, ecny HM3JI0KEHHBIA Marepual (DaKTHYECKH BEpEH, HPUCYTCTBYET
HaJIu4yue IMyOOKHX MCUEPIBIBAIOIINX 3HAHUI 110 OATOTOBIEHHOMY BOIIPOCY, B TOM YHCJI€ OOIINPHBIC 3HAHUS B LIEJIOM
M0 JWCIUIUTAHE; TPAMOTHOE M JIOTHYECKH CTPOWHOE M3JIOKEHHWE MaTepuaia, IIMPOKOE HCIOJIh30BAHHWE HE TOJBKO
OCHOBHO1, HO U JOIIOJIHUTEIIbHOU JIUTEPATYpHL;

. CTyZEHTy BBICTaBiseTCs 12-9 GayuioB - M3NOXKEHHBIH MaTepuall BEpeH, HAIMYME TBEPIBIX 3HAHWI B 00beMe
MPOMIEHHON MPOrpaMMBbI IO TOATOTOBIEHHOMY BOIIPOCY; H3JI0KEHHE MaTepralia ¢ OTAEIbHBIMHU OLIMOKaMH, yBEPEHHO
UCIIPaBJICHHBIMU HCIIOJIb30BAHUE OCHOBHOM JINTEPATYPHI;

. CTyZEHTY BhICTaBisieTcs 8-6 0ayuIoB — OKa3aBIIEMy HE JOCTAaTOYHO IIIyOOKOe 3HaHHE TEOPHH MEKKYJIbTYpHOI
KOMMYHHUKAIIH, HE YMEIOIEMY B TIOJIHOIM Mepe apr'yMEeHTHPOBaHO 0OOCHOBATh pellleHHe KOHKPETHBIX 3a/1a4
. CTyZeHTy BbicTaBisiercsi 5-0 OaIoB — CTYJCHT He 3HaeT OOJbIIeH YacTh OCHOBHOTO COJEp)KaHUs YUeOHOM

MPOrpaMMBbl, JIOMyCcKaeT IpyObie omuOKH B (POPMYIMPOBKAX OCHOBHBIX IOHSITUH JUCLUUIUIMHBI W HE YMEET
WCIIOJIb30BaTh MOJIY4YECHHBIC 3HAHUS NP PELICHUH IPAKTUYECKUX 3a7ad.

TeMbl KYpcOBBIX pagoT

1. CTpyKTypa U XapakTepHble 0COOCHHOCTH aHTTUHCKON JIEKCUKH.
2. CrnoBapHBIii COCTaB aHTIIMHCKOTO SI3bIKA KaK S3BIKOBAs OPraHU3alys CUCTEMHOTO XapaKTepa.
3. Jlekcuyeckue ciion OOIIEMHI0EBPONIEHCKOT0 U O0IETePMaHCKOTO POUCXOKACHHUS KaK HCTOPHYECKass OCHOBA

CJIOBAPHOI'0 COCTaBa COBPEMCHHOI'O AHTJIMHCKOrO SI3bIKA.

4. 3arMCTBOBaHUS B aHTIIMICKOM SI3bIKE KaK OHOTO M3 BAKHEHIINX PecypcoB 00OTaIeH sl CJIOBAPHOTO COCTABA.
5. [TpobaeMa acCUMHISIIMN 3aMMCTBOBaHHOM JIEKCHKH B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

6. OTUMOJIOTHYECKHE TyOIeThl B COCTaBE COBPEMEHHOT'O aHTTIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB (OIBIT COMIOCTABIICHHU).
7. HHTepHanoHanu3Mbl B COCTaBE COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB (OIBIT COMTOCTABIICHHS).

8. [lomucemus, CMHOHUMHS W OMOHHMMHS aQQUKCOB B CIOBOOOpPA30BATENHFHOW CHCTEME COBPEMEHHOTO
AHIJIMICKOrO SI3bIKA.

9. Konsepcus u ee poiib B COBpEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE.

10. Tunsl cokpalieHHBIX clIOB U ab0peBHaTyp M UX (PyHKIMOHHPOBAHHE B COCTaBE COBPEMEHHOTO aHTIHMICKOTO
SI3BIKA.

11. CMBICIIOBasI CTPYKTYPa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA U €€ 0TOOpayKeHHE B COCTABE PA3IMYHOTO TUIIA CIIOBAPEH.

12. CeMaHTHUECKasl BAPUATUBHOCTh aHTIIMIICKOTO CJIOBA B CHHXPOHHH U INAXPOHHUU U €€ OTPaKeHHUE B CIIOBApe.
13. JIMHTBUCTUYECKUE U SKCTPATTMHIBICTUYECKUE MPOIIECCHl B COBPEMEHHOM aHTIIHHCKOM BOKaOyIsipe.

14. Pome W Ha3HayeHHWE CHHOHMMOB KaK BBIPa3UTEIbHO-IKCIPECCUBHBIX CPEJICTB JIEKCHYECKOTO COCTaBa
COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO S3bIKa

15. CuHOHUMUS KaK (aKTOp JIEKCHUECKOH BapHATUBHOCTH B COCTABE COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO BOKaOyIIsIpa.
16. XapakTepHble 0COOCHHOCTH SBYEMH3MOB B COCTABE COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO BOKaOysIpa.

17. AHTOHMMBI KaK OJIMH U3 BEIPa3UTEIbHO-IKCIPECCUBHBIX PECYPCOB COBPEMEHHOT'O aHTIIMIICKOTO SI3BIKA.

18. Pasnuunble knaccudukaiyy Gppazeonornieckux eIUHUI] B COCTaBe COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3bIKA.

19. Onwucanve Gppa3eoIorMIeCKuX eIUHUI] KaK aKTyalbHas Mpo0ieMa COBPEMEHHON aHTIMHCKOHN JISKCUKOTpa(uH.
20. [Ipobnema (¢pazeoqOrHyecKHx aHAIOTOB B COBPEMEHHOH aHIJIO-PYCCKOH M PYCCKO-aHTIIMHCKON
JIEKCUKOTpadu.

21. Anrmmiickuit 5361k B CoemnHaeHHbIX [1ITaTax AMEpHUKN Ha COBPEMEHHOM 3Tarre ero (ZYHKIIMOHUPOBAHMS.



22. CxoJacTBa U pa3nuymsl B aHINIMHCKOI Jlekcrke B A3bike BennkoOpuranuu, Coeannennsix litaro, ABctpanun
u Hosoit 3enangnu.

23. Hogeitmue pazpaboTku B cpepe OpUTAHCKON U aMePUKAaHCKOH JIEKCUKOTpadhui.
24, OnomacTHYecKas JEKCHUKaA B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

25. Buet v THITBI clioBapeit 1 0COOCHHOCTH WX UCIIOIB30BAHMS.

26. It-crioBapu JIeKCHKH aHTIUICKOTO S3bIKa, MPEUMYIIECTBA U HEJIOCTATKH.

27. MecTo HEOJTOTU3MOB B JIEKCHISCKOM CHCTEME aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

28. CrienanpHas JIEKCUKA U €€ MECTO B aHTJITUUCKOM SI3BIKE.

29. BpuTaHckuii clIeHT U €ro poJib B A3bIKE MOJIOJAEKH.

30. JlaTuHCKHE 1 TpeYecKre 3aMMCTBOAHUS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

31. Oco0eHHOCTH OHOMACTHKOHA aHIIMICKOTO SI3bIKa.

HNHcTpyKkuus no BHINOJIHEHHIO

CTyIeHT TOTOBUT KypcoBYIO paboTy. MeToauyeckre peKOMEHJAlMU 10 HalKMCaHUIO U TpeOoBaHUSA K OPOPMIICHUIO
cojiepKaTcs B PUIIOKEHUH 2.

Kputepun onennBanns. MakcuMalibHOE KOJUUECTBO OAJIIOB 32 KypcoByro padoty -100:

. cTyaeHty BeictaBisiercs: 100-84 6ayuioB (OIEHKA «OTIMYHOY ), €CITH BBITIOJHEHBI BCE TPEOOBAHUS K HAITMCAHUIO
W 3alIUuTe KypcoBOH paboThl: 0003HA4YeHa mpobOiieMa M O0OCHOBaHAa €€ aKTyallbHOCTh, CHIENAaH KpPaTKUU aHalu3
pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHWs Ha paccMaTPHBAeMyI0 NPOOJIeMy W JIOTHYHO U3JI0KEeHa COOCTBEHHAs ITO3UIHS,
chopMyITUPOBaHBI BBIBOABI, TEMA PACKPHITA MOJHOCTHIO, BBIJIEPKAH 00BEM, COOIOZCHBI TPeOOBaHMS K BHEUTHEMY
oopMIiteHHIO, JaHBI IPABUIILHBIE OTBETHI HA TOMIOJHUTEIBHBIE BOIIPOCHI,

. CTyZEHTY BhIcTaBisieTcs: 83-68 6amoB (OLIEHKa «XOPOILO»), €CIIM OCHOBHBIE TPEOOBAaHUS K KypCcOBOH paboTte u
€€ 3aliTe BBITOJHEHBI, HO TPU STOM JOMYIICHBI HEJOYeThl. B 9acTHOCTH, WMEIOTCS HETOYHOCTH B HM3JIOKEHUHU
MaTepuana; OTCyTCTBYET JIOTHYECKasl IOCIIEOBATENbHOCTh B CYXKIEHUSIX; HE BBLIEpP)KaH 00beM KypCOBOW padOTHI;
HUMEIOTCS YIYLICHUS B 0OPMIICHNH; Ha JIOIIOJHUTEIbHBIE BOTIPOCH TIPH 3aIUTE AaHbl HETIOJIHBIE OTBETHI;

. CTyZeHTy BbIcTaBisieTcsi 67-50 OayioB (OLEHKA «YIOBJIETBOPUTENBHOY»), €CIH HMEIOTCSl CYIECTBEHHBIE
OTCTYIUICHHUsI OT TpeOoBaHWi K Hamucanuu. KypcoBoil paboTbl. B wacTHOCTH: TeMa OCBEIICHA JHINb YacTUYHO;
JIOITyIEHBI (haKTHIeCKHe OMIOKH B COAEP >KaHNU KypCOBOI pabOTHI MM MTPH OTBETE Ha IOTIOJTHHUTEIHHBIE BOIPOCHI; BO
BpEMsI 3aIUTHI OTCYTCTBYET BBIBOJI;

. cryneHTy BbicTaBisiercsi 49-0 GauioB (OLEHKA «HEYIOBIETBOPUTEIHLHO»), €CIIM TeMa KypcoBOH paboThl He
packpsiTa, 00HapYyKUBAETCS CYIIECTBEHHOE HEIOHUMAaHHUE MTPOOIIEMBI.

3 Meroanuyeckue MaTepuajibl, ONpele/sOUe NPoueIypbl OLEeHUBAHUS 3HAHMI, YMEHHM, HABHIKOB M (MJIH)
ONBITA /IeSITeTbHOCTH, XaPAKTEePU3YIOUIUX 3TANbI (POPMUPOBAHUS KOMMETEHIIU A
[Ipouenyps! oLleHUBaHHA BKIIIOYAIOT B ce€0s TEKYLIMIA KOHTPOJIb U IPOMEXYTOUHYIO aTTECTALHIO.
Texymmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH MPOBOAMUTCS C MCIOIB30BAHMEM OIICHOYHBIX CPENCTB, MPEICTABICHHBIX B 1. 2
JTAaHHOTO TPUJIOKEHHs. Pe3ynpTaTbl TeKylIero KOHTPOJS JOBOASTCA JIO CBEACHUS CTYJAEHTOB 10 NMPOMEXYTOUHOM
aTTeCTalUH.

IIpome:xxyTounas aTTecTanusi MPOBOAUTCA B (popMe IK3aMeHa, 3aIMTHI KYPCOBOH paGoThI.
DK3aMeH TPOBOAMTCS IO PACIIHCAHHUIO MMPOMEKYTOUYHON aTTECTAIlMM B YCTHON W MHUChbMeHHOU (dopme. KommuecTBo
BOIIPOCOB B 3K3aMEHAIIMOHHOM 3aJaHuu — 3. [IpoBepka OTBETOB M OOBSBICHUE PE3yJbTATOB MPOM3BOJUTCS B JCHB
9K3aMeHa. Pe3ynbTaThl aTTeCTAllUH 3aHOCSTCS B BEAOMOCTD M 3aUETHYIO KHWXKKY CTyJeHTa. CTyJEHTHI, HE TPOLIEIIINE
MIPOMEXYTOUHYIO aTTECTAIUIO 0 TpaduKy, JOIDKHBI TUKBUANPOBATH 3a/I0JKEHHOCTH B YCTAHOBICHHOM IOPSIIKE.



IIpunoxkenue 2
METOANYECKHUE YKA3ZAHUSA 110 OCBOEHUIO JUCHUIIJIMHbI

VY4eOHBIM IUIAHOM MPEyCMOTPEHBI CIICAYIOIINE BUIBI 3aHATHIL:
- JISKIUH;
- IPaKTHUYECKUE 3aHATHSL.
B xoze NeKIMOHHBIX 3aHATHI PacCMaTPUBAIOTCSI OCHOBHBIE TEOPETUUECKUE BOIPOCH! Kypca: HCTOPHUECKHUE MTPOLIECCHI
B CHCTEME AHIJIMHUCKOTO s3bIKA, MCTOPUYECKUE M3MEHEHHH CTpOs aHIIMHCKOro s3blKa (MCTOpUuYecKas (OHETHKa,
HCTOpHYECKasi TpaMMaTHKa, ICTOPUYECKas! JIEKCUKOJIOTHS ), JAIOTCSl PEKOMEHJIAINH JIJIsl CAMOCTOATENBHON pabOThI U
MOJITOTOBKE K MPAaKTUYECKUM 3aHATHSAM.
B xo1e npakTHUeCKUX 3aHATHH YTy OJISI0TCS U 3aKPEIUIIOTCS 3HaHUA CTYICHTOB II0 PSILy PACCMOTPEHHBIX Ha JIEKIIUIX
BOIPOCOB, Pa3BUBAIOTCSA HABBIKM TBOPYECKOTO TEOPETHUYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHHE CaMOCTOATEIbHO H3Yy4aTh
JUTEepaTypy, aHAJIU3UPOBATH MPAKTHKY.
[Ipu moAroToBKe K NPakKTUYECKUM 3aHATHSAM Kax bl CTyIEHT JOJIKEH:
— M3Y4UTh PEKOMEHIOBAHHYIO yUeOHYIO JIUTEpaTypy;
— U3yUYUTHh KOHCIEKTHI JEKIIHIA;
— MOATOTOBUTH OTBETHI HA BCE BOIPOCHI 110 U3y4aeMON TEME.
Ilo cormacoBanmIO ¢ MpenofaBaTeaeM CTYAESHT MOKET OArOTOBUTH NOKIIAJ ¢ pe3eHTanuel. B mpomecce moaroToBku
K MIPAKTHYECKUM 3aHATHSIM CTyI€HTBl MOTYT BOCIOJIb30BAThCA KOHCYJIHTALMSIMH IPENoJaBaTeNs.
Bompockl, He paccMOTpeHHBIE Ha JIEKUUSAX M MPAKTUUYECKUX 3aHATUAX, NOJDKHBI OBITH M3YYEHBI CTyIEHTaMH B
XO0JIe CaMOCTOSATENBHOW padoThl. KOHTpONb caMocTOsATE N HOW paboThl CTYIEHTOB Haa y4eOHOM MmporpaMMon Kypca
OCYIIECTBIISIETCS B XOJI€ 3aHATHI MOCPEICTBOM TECTHpOBaHMI. B Xome camocTosTensHOW pabOTHl KaXabli CTYyAEHT
00s513aH MPOYUTATh OCHOBHYIO W IO BO3MOXKHOCTH JIOMIOJHHUTENBHYIO JIUTEPATYpy MO MU3y4aeMoW TeMe, JOMOJHHTH
KOHCHEKTHI JIEKIIMH HEIOCTAIOIUM MAaTepHaoM, BBIIMCKAMHU U3 PEKOMEHIOBaHHBIX MEPBOMCTOYHHMKOB. Bbinenuts
HETIOHATHBIE TEPMHHBI, HAUTH UX 3HAYE€HHE B 3HIUKIONEIMYECKUX CIOBapPAX.
[Ipu peanu3anuy pa3aMYHBIX BUAOB Y4eOHOM pabOTHI HCIIONB3YIOTCS pa3HOOOPA3HbIE (B T.4. HHTEPAKTHBHBIE) METOIBI
00y4eHus1, B YaCTHOCTH:
- HHTEPAKTHUBHAs JOCKa AJIs TOJrOTOBKU U MPOBEICHHS JIEKLIMOHHBIX U IPAKTUYECKUX 3aHATHH.
Jng TmoAroToBKM K 3aHATHSM, TEKYHIEMY KOHTPOJIO M TIPOMEXKYTOYHOM aTTeCTalliil CTYIEHTHl MOTYT
BOCIIOJIb30BATHLCS AJIEKTPOHHOM OnOIMoTeKol. Takke 00y4Jaronuyecss MOTYT B3STh Ha JIOM HEOOXOJUMYIO JIUTEPaTypy
Ha a0OHEeMEeHTe By30BCKOIl OMONIMOTEKN MM BOCIIONIB30BATHCS YUTATIBHBIMU 3aJIaMH BY3a.

MeTtoauueckue peKOMeHIAIMT 0 0OPMIIEHHUIO T0KJIa/1a ¢ Mpe3eHTanue
TpeboBanus kK 0ohopMIICHHIO JOKIaga ¢ IPE3CHTALeN 1 XapaKTep AesITeNbHOCTH CTYJeHTa IIPH padoTe Haj AOKIaI0M
C IIpe3eHTALMECH.
PaboTa Ham pedeparom IpPOBOAUTCS B HECKOJIBKO ATAIOB:
1. Ha nepBoM (BBOJHOM) CEMHUHAPCKOM 3aHSITHH CTYJCHTBI 3HAKOMSATCS ¢ 0COOCHHOCTSIMHU Kypca, ee Mpo0IeMaTUKOM 1
BEIOMPAIOT HHTEPECYIONIYIO MX TpobdaemMy. CTyIeHTHI 3HAKOMSTCS C INTEPATyPON U OMPEIEIIAIOT TEMY JOKIIA/Ia.
2. o BHIOpaHHBIM TEMaM B TEUCHHE CEMECTpa CTYJCHTAMHU BeJleTcs UcCIeoBaTellbckas pabora 1moj pyKoBOJCTBOM
npenogasarens. Onpenensiercss CTpyKTypa padoThl (pa3BepHYTHIN IUIaH): BBEIEHHE, OCHOBHAS YacTh, 3aKIIOUYECHHE U
CIHMCOK HCIOJIb3YEMOH JTUTEPaTypHlI.
Bo BBeseHHH 00OCHOBBIBAETCS aKTyaJIbHOCTH TEMBI, JaeTcs 0030p JHUTEepaTypbl U UCTOYHHUKOB, (OPMYJIHPYETCS
HCCIIEIOBATENbCKUE 3a/1a4H, U3JIaraloTCsl METOI0JIOTMYECKHE TIOJXO/IBI K PACKPBITHIO TEMBI, €€ HayYHO-TIpaKTHYeCKast
3HAYUMOCTb.
OcHOBHasl 4acTh PacKpbIBaeT cojepkaHue TeMbl. OHa MOXET COCTOSATh M3 HECKOJBKUX maparpagoB U MOIIMTyHKTOB.
UYepes Bce copepkaHHe OCHOBHOM 4YacTH JIOJDKHA MPOXOJUTH TIIaBHAsl HMJIes aBTOpa, KOTOPYIO OH ONpEIEIHi BO
BBEJICHUH.
B 3akmioyeHMM TPOBOJATCA OCHOBHBIE HMTOTM PabOTHI, JenaroTcs o0o0O0mialonye BBIBOABI MO TEME, BO3MOXHO,
HEKOTOpPBIE MPEJIOI0KEHHUS aBTOpa O MEPCIEKTHBAX PacCMaTpUBaeMON UM TEMBI.
O0beM paboThl JOKEH ObITh, KaK MPaBUIIo, He MeHee 12 u He Oosiee 20 cTpaHwil.
Pabora momxkHa BEIONHATHCS Yepe3 OAMHAPHBIA HHTEpBal 14 mpudToM, pasMepsl OCTaBIsIEMbIX MOJICH: JieBoe - 25
MM, TipaBoe - 15 mm, HIxHee - 20 MM, BepxHee - 20 MM. CTpaHHUIIBI TOJDKHBI OBITH IPOHYMEPOBaHbI. PaccTosiHue MeX Ty
Ha3BaHWEM YacTh pedepaTa WU TIaBBI U MOCIEAYIONINM TEKCTOM JOJDKHO OBITH paBHO TpeMm mHTepBasiaMm. Dpassl,
HaYHMHAIOIIMECs ¢ "KpacHOW" CTPOKH, TMEeYaTaroTCsl ¢ ab3allHBIM OTCTYIIOM OT Hadvaja CTPOKH, paBHbIM 1 cm. Ilpu
IUTHPOBAHUH HEOOXOAMMO COOIOAATH CIIEAYIONINE MPaBHiIa: TEKCT IIUTATHI 3aKIF0YACTCS B KABBIUKH U MPUBOTUTCS
0e3 W3MCHCHM, 0€3 MPOM3BOJIBHOTO COKpAIICHHs IUTHPYyeMOro ¢parMeHTa (TPOIYCK CIIOB, MPEIJIOKCHUN WU
a03aleB IOy CKaeTcsl, €CJIM HE BIeYeT HCKaXEeHUs BCero pparMeHTa, i 0003Ha4aeTcsi MHOTOTOYHEM, KOTOPOE CTABHUTCS
Ha MECTE IPOITyCKa) U 0e3 MCKaKEHUsS CMBICIA; KaXKJaas LUTaTa JOJDKHA COMPOBOXKAATHCSA CCHUIKOH Ha MCTOYHUK,
Ooubnmuorpaduyeckoe  OMHCAHWE KOTOPOTO JO/DKHO TPHUBOAUTBCS B COOTBETCTBUH C  TPeOOBAHHMAMH
OoubnrorpapuUecKux CTaHIapTOB.
TpeboBanus kK 0HOPMIICHHIO MTPE3EHTALNN



[IpesenTanust co3gaercst sl COMPOBOXKICHUST YCTHOTO COOOLICHUS, CONCPKUT OCHOBHBIC TOJIOKEHUSI COOOIICHMUS,
MOMOTaoIIKUe YSICHUTH ee cMbIci. [IpesenTanus He nokHa ObITh OoJiee 15 cnaiinoB. Ha nmepBoMm cnaiine npencrasieHa
uHpoOpMaIys 0 TeMe AO0KIana, cTylaeHTe, npenogasarene. Cobmonaiite eauHslii cTiib odopmienus (GoH ciaiaa,
3aroJIOBKH, IpU(T — €TUHBIEC BO BCel mpe3eHTanyn). Ha kax oM craiife: 3arojioBoK, KapTUHKA, TOSICHEHHUS K KapTHHKE.
J17151 3aroJIOBKOB MCIIOJIB30BaTh WpU(T He MeHee 24, 11 nHpopMauuy - He MeHee 18. He cTouT 3anoiaHaTs 0uH cnaij
CJIUIIKOM OOJBIIAM 00BEMOM HH(OPMAIIHH.

3. 3amuTa JoKIa8a ¢ Ipe3eHTaluel IPOBOAUTCS HA TEKYIIUX 3aHITHAX.

TpebGoBaHus K CONlEp>KaHHIO:

- MaTepHaJl, UCTIOJIb30BAaHHBIN B IOKIIA/IE, TOJDKEH OTHOCHTHCS CTPOTO K BEIOpaHHOH TeMe;

- HEOOXOANMO H3JI0KUTH OCHOBHBIE aCIEKThl MPOOJIEMbI HE TOJIBKO I'PaMOTHO, HO U B COOTBETCTBUH C TOH WU UHOMN
JIOTUKOM (XPOHOJIOTUYECKON, TEMAaTHUECKOH, COOBITUHHON H Jp.) - TPU H3JIOKEHUHU CIEAyeT CrPYyNIHpOBaTh WU
Pa3HBIX aBTOPOB MO OOLTHOCTH TOYEK 3PEHUS WU 110 HAYYHBIM IIKOJIaM;

- JOKNaj AOJDKCH 3aKaHYMBATHCS MOJBEIECHHEM HTOIOB NPOBEACHHON HCCIEA0BATENbCKOM pPabOTHI: coaepKaTh
KpaTKWi aHaJIN3-000CHOBAaHHWE NMPEUMYINECTB TOH TOYKH 3pEHHUS IO paccMaTpHBaeMOMY BOIPOCY, C KOTOpo BEI
COJIM/IapHBI.

MeTtoan4yeckne peKOMeHAANMH N0 BHINIOJTHEHH IO, 0(OPMJICHHIO U 3a1MTe KyPCOBOil padoThI
TpeboBanus k 0hopMIICHHUIO KypCOBOH pabOThI M XapaKTep NEATSILHOCTH 00ydaromerocs Ipu padboTe Hax KypCcoBOi
paboToN.

PaboTa Ham kKypcoBoii pabOTOM MPOBOIUTCS B HECKOIBKO 3TAIIOB:

1. Ha mepBom (BBOOHOM) CEMHHApCKOM 3aHATHH OOydalolIuecs 3HAKOMATCI C OCOOEHHOCTAMH Kypca, ee
npoOJeMaTHKOH W BBIOMPAIOT HMHTEpecylolylo ux mnpobiemy. OOywaromecs 3HaKOMSTCS C JIMTEpaTypoll u
OIIPENENSIOT TeMY KypCOBOW pabOTHI.

2. Ilo BBIOpaHHBIM TEMaM B TEUEHHE CEMecCTpa CTYACHTaMU BeIeTCs HCCIeNoBaTeNbCKasi padoTa Mmox pyKOBOACTBOM
npenogasarens. Onpenensercs CTpyKTypa paboThl (pa3BepHYTHIN IUIaH): BBEICHHUE, OCHOBHAS YacCTh, 3aKIIOUYEHUE H
CIHCOK HCIOJIb3YEMOH TUTEPATyPHI.

Bo BBeneHunum 00OCHOBBIBACTCSl aKTyaJbHOCTb TEMBI, NAE€TCS 0030p JINTEPATyphl U HUCTOYHHUKOB, (OPMYIUPYETCS
WCCIIEIOBATENBCKIE 33/1a4H, U3JIaraloTCd METOIOJIOTHIECKHE TTOAXO0/IBI K PACKPBHITHIO TEMBI, €€ HaydHO-TIpaKTHIecKast
3HaYUMOCTb.

OcHOBHasl 4acTh pacKphIBaeT conuepxanue TeMbl. OHa MOXET COCTOSITh M3 HECKOJBKHUX maparpad)oB U MOIITYHKTOB.
Uepe3 Bce cojepKaHWe OCHOBHOM YacTH JOJDKHA TPOXOIWTH TJIaBHAS WIesl aBTOpa, KOTOPYIO OH OMpEAEN BO
BBEJICHUH.

B 3akmioyeHMM TPOBOJATCA OCHOBHBIE HTOTM PabOTHI, JenaroTcs o0oOmiaionye BBIBOABI [0 TEME, BO3MOXHO,
HEKOTOpPBIE MPEIIOI0KEHHUS aBTOPa O MEPCIEKTHBAX PACCMaTPUBAEMON UM TEMBI.

O0BeM paboTHI TOJDKEH OBITh, Kak MpaBwmiio, He MeHee 30 1 He 6onee 35 cTpaHUIL.

PaboTa momkHa BBIIOIHATHCS Yepe3 OAWHApHBIN nHTEepBad 14 mpudToM, pasMepsl OCTaBISIEMBIX IOJICH: 1eBoe - 25
MM, TIpaBoe - 15 mm, HmxHee - 20 MM, BepxHee - 20 MM. CTpaHHUIIBI TOJDKHBI OBITH IPOHYMEPOBaHbI. PaccTosiHue MeX Ty
Ha3BaHHWEM YacTW pedepaTa Wi TIaBbl U MOCIEAYIONINM TEKCTOM JOJDKHO OBITH paBHO TpeM HHTepBasiaM. dpasbl,
HauuHamuecs ¢ "KpacHOH" CTPOKH, MedaTaroTcsi ¢ ab3alHBIM OTCTYIIOM OT Hayayla CTPOKH, paBHbIM 1 cm. Ilpum
LHUTHPOBAaHUK HEOOXOAUMO COOJIOAATh CIEAYIOMIME MPaBUia: TEKCT IUTAThl 3aKII0YAeTCsl B KABBIUKUA M IPUBOIUTCS
0e3 m3MEeHeHui, 0e3 MPOM3BOJBHOIO COKpAIEHHWsS LUTHPYeMOro (parmeHnra (IpOIYCK CJOB, MPEUIOKECHUN HIN
a03aleB IOy CKaeTcsl, €CJIM HE BIeYeT HCKaXEHUs BCero pparMeHTa, i 0003Ha4aeTcsi MHOTOTOUHEM, KOTOPOE CTaBUTCS
Ha MecTe MpOIycKa) U 0e3 UCKaKEeHHs CMBbICTa; Kakaas [UTaTa AOJDKHA CONMPOBOXKIATHCS CCHUIKOW Ha MCTOYHHK,
Oubnuorpaduueckoe OMHCAaHHE KOTOPOTO  JOJDKHO INPHBOAMTECS B COOTBETCTBHM C  TPEeOOBaHMAMHU
OoubmorpadMIECKUX CTaHIAPTOB

3. 3ammTa KypcoBoii pabOThI MPOBOJIUTCS HA TEKYIIMX CEMUHAPAX.

TpeboBanus K COACPIKAHUIO:

- MaTepua, UCTIOIB30BAHHEIN B KYpCOBOIl paboTe, JOKEH OTHOCHUTCS CTPOTO K BEIOPaHHOM TeMe;

- He00X0AUMO U3JI0XKHUTHh OCHOBHBIE ACHEKTHI MPOOIEMbI HE TOJIBKO T'PaMOTHO, HO U B COOTBETCTBUU C TOM MJIM MHOMN
JIOTHKOH (XPOHOJOTHYECKOH, TeMaTHYeCKOi, COOBITUHHON W IIp.) - MPH H3JIO0KEHHUU CIeIyeT CrpYNIUpPOBaTh HICH
PasHBIX aBTOPOB M0 OOLIHOCTH TOYEK 3PCHUS MIIH [0 HAYYHBIM IIKOJIaM;

- KypcoBasi paboTa NOJDKHA 3aKaHYMBAThCS IIOABEICHHUEM HTOTOB IIPOBEIEHHONW MCCIIEAOBATENbCKON pPabOThI:
COZEpKaTh KpaTKUi aHaTu3-000CHOBaHME NPEHMYILECTB TOW TOYKH 3pEHHS MO PaccMaTpUBaeMOMY BOIPOCY, C
KOTOpo# BbI conuaapHsl.

O0beM 1 TeXHUYECKHE TPeOOBaHMS, MPEABIBISIEMBIC K BEIITOJTHCHHIO KyPCOBOI paOOTEHI.



